
ПРВИ ДЕО
Од XI до III века пре н. е.

  СЕВЕР  ЈУГ

 пре н. е.

 око 1027. Краљевина Западни Џоу

 771. Краљевина Источни Џоу

 770.  ПЕРИОД ПРОЛЕЋА И ЈЕСЕНИ

  Дванаест краљевина  Краљевина Ву

    Краљевина Јуе

 473.   Крај Вуа

 403.  ПЕРИОД ЗАРАЋЕНИХ ДРЖАВА

 334.   Крај Јуеа

    Краљевина Чу

 249. Крај Источног Џоуа

 221. Династија Ћин  Крај Чуа

  УЈЕДИЊЕЊЕ КИНЕ ПОД ДИНАСТИЈОМ ЋИН

 206. Крај Ћина
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Свад бе на пе сма, ко ја се пе ва ла на ис пра ћа ју мла де из ње не ку ће, за бе ле же на је у нај ста ри јој 

збир ци пе са ма у Ки ни, Ши ђинг (Књи га пе са ма). Збирка са др жи три ста пет пе са ма, ка ко на род-

них та ко и двор ских и об ред них, из пе ри о да од XI до VIII ве ка пре на ше ере. У исто риј ским за-

пи си ма Ши ђи из I ве ка пре на ше ере, Си ма Ћи јен бе ле жи пре да ње да је ве ли ки ми сли лац Кон-

фу ци је лич но са ста вио збир ку ода би ром три ста пет од три хи ља де и ви ше пе са ма, ко ли ко је 

са ку пио и чу вао двор кра љев ства Џоу. Она је, за то, за след бе ни ке Кон фу ци ја би ла све та књи-

га. У тим пе сма ма стих је углав ном са ста вљен из че ти ри сло ва, у об ли ку два плус два (у ста ро-

ки не ском у осно ви ва жи фор му ла: јед но сло во јед на ко је дан слог јед на ко јед на реч). У то вре-

ме, „бре сква“ се сма тра ла др ве том ко је има ма гиј ску моћ. Та ква пред ста ва о бре скви по сто ји 

и код древ них Ја па на ца. У нај ста ри јој са чу ва ној књи зи Ко ђи ки из VIII ве ка, пи ше ка ко је бог 

Иза на ки ба цио три пло да бре скве на сво је про го ни те ље и та ко се из ба вио из под зем не зе мље 

мр твих и вра тио у овај свет (Ко ђи ки – за пи си о древ ним до га ђа ји ма, пре ве ли Хи ро ши Ја ма са ки 

Ву ке лић, Да ни је ла Ва сић, Да ли бор Клич ко вић и Див на Глу мац, Рад, Бе о град, 2008, стр. 36).

 無名氏(詩経)
Непознати (Шиђинг)
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 桃夭
БРЕСКВА МЛАДА

桃之夭夭 Бресквино дрво младо и младо,

灼灼其華 дивни и мили цветови њени.

之子干歸 Добра та дева, кад се пак уда,

宜其室家 пристала би лепо дому женика.

桃之夭夭 Бресквино дрво младо и младо,

有 其實 густи и пуни плодови њени.

之子干歸 Добра та дева, кад се пак уда,

宜其家室 пристала би лепо кући женика.

桃之夭夭 Бресквино дрво младо и младо,

其葉蓁蓁 листови њени зелени и бујни.

之子干歸 Добра та дева, кад се пак уда,

宜其家人 пристала би лепо роду женика.
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Још јед на пе сма из збир ке Ши ђинг (Књи га пе са ма). Кон фу ци јан ци су је мо ра ли стич ки ту-

ма чи ли као пе сму кме то ва ко ји ту же свог вла да ра због те шких на ме та. Али, у по след ње 

вре ме, у на уч ним кру го ви ма за сту па се и те за да је ово, ве ро ват но, пе сма ко ју су из во ди ли 

глум ци пу ту ју ћег по зо ри шта и да она го во ри о томе ка ко се же на ру га му жу за не бри гу. Из-

раз „рај ско ме сто (зе мља, по ље)“ озна ча ва срећ но ме сто и под се ћа на да о и стич ку уто пи ју.

 無名氏(詩経)
Непознати (Шиђинг)
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 碩鼠
ПАЦОВ ВЕЛИКИ

碩鼠碩鼠 Пацове један, пацове један,

無食我黍 немој да једеш то просо моје.

三歳貫女 Три године већ служих ја тебе,

莫我肯顧 ниси марио никад за мене.

逝將去女 Данас се реших да те оставим,

適彼樂土 па ћу да пођем у рајско место.

樂土樂土 О рајско место, о рајско место,

爰得我所 тамо ће бити таман за мене.

碩鼠碩鼠 Пацове један, пацове један,

無食我麥 немој да једеш то жито моје.

三歳貫女 Три године већ служих ја тебе,

莫我肯徳 ниси чинио добро за мене.

逝將去女 Данас се реших да те оставим,

適彼樂國 па ћу да пођем у рајску земљу.

樂國樂國 О рајска земљо, о рајска земљо,

爰得我直 тамо ће бити добро за мене.

碩鼠碩鼠 Пацове један, пацове један,

無食我苗 немој да једеш расаду моју.

三歳貫女 Три године већ служих ја тебе,

莫我肯勞 ниси бринуо збиља за мене.

逝將去女 Данас се реших да те оставим,

適彼樂郊 па ћу да пођем у рајско поље.

樂郊樂郊 О рајско поље, о рајско поље,

誰之永號 ко ће још тамо да ми запēва?



22

Ћу Ју а н (343?–277? год. пре н. е.) је пр ви ве ли ки пе сник за чи је име се зна у исто ри ји ки не ског 

пе сни штва. Ње го ве пе сме се на ла зе у збир ци Чу ци (Пе сме из Чуа). Нај по зна ти ја је еп ска пе сма 

„Ли Сао“, или „Од ла зак у ту зи“, с ми то ло шким и фан та стич ним али и ауто би о граф ским еле мен-

ти ма, и спа да међу нај ве ћа оства ре ња ки не ске кла сич не по е зи је уоп ште. На ве де на пе сма је та ко-

ђе из збир ке Чу ци (Пе сме из Чуа), и при пи су је се Ћу Ју а ну. Она је де се та од је да на ест пе са ма у 

ци клу су „Де вет пе са ма“, за ко је се ве ру је да су, као об ред не, из во ђе не на дво ру кра ље ви не Чу и 

да их је Ћу Јуан об ра дио у овом об ли ку. У пе сми је жи во опи сан рат ник ко ји но си оклоп од ко же 

но со ро га, на о ру жан ду гим ма чем, лу ком и шти том, и во зи бој на ко ла ко ја ву ку че ти ри ко ња. 

Збир ка Чу ци са др жи се дам на ест еп ских пе са ма и ци клу са пе са ма из ан тич ке др жа ве Чу, ко ја је 

до III ве ка пре н. е. по сто ја ла на ју гу Ки не, у ба зе ну ре ке Јанг це. Пе сме се од ли ку ју раз ви је ни јим 

и ма што ви ти јим пе снич ким из ра зи ма од оних из збир ке Ши ђинг (Књи га пе са ма) са се ве ра Ки-

не. Има ју и пре по зна тљи ву фор му: је дан стих нај че шће има се дам сло ва у об ли ку три плус три, 

са јед ним сло вом 兮  (си) у сре ди ни ко је као реч ца не ма зна че ње, али се њим уре ђу је ри там.

 屈原
Ћу Јуан
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 國殤
ПАЛИМА ЗА ЗЕМЉУ

操呉戈兮被犀甲 Ратници носе штитове, и оклопе од носорога,

車錯轂兮短兵接 главчине се сударају, боре се прса у прса.

旌蔽日兮敵若雲 Заставе прекрише сунце, непријатеља беше безброј,

矢交墜兮士爭先 стреле лете с обе стране, наши борци јуришају.

凌余陣兮 我行 Пробише наше редове, прегазише наше чете,

左驂殪兮右刃傷 тад леви коњ паде мртав, па и десни мачем рањен.

霾兩輪兮 四馬 Заглавише се точкови, сташе сва четири коња,

玉枹兮撃鳴鼓 а ратник узе палицу, снажно удари у добош.

天時懟兮威霊怒 Небо тада обузе жал, узрујаше се духови,

嚴殺盡兮棄原野 сви до једног погинуше, беху на пољу остављени.

出不入兮往不反 Изађоше ал’ не зађоше, пођоше ал’ не дођоше,

平原忽兮路超遠 равница беше пространа, а пут до дома предалек.

帶長劍兮挟秦弓 Још држе мачеве дуге, лукови су им запети,

首身離兮心不懲 главе одсечене од тела, ипак не клонуше духом.

誠既勇兮又以武 Ваистину беху храбри, ратници силни и моћни,

終剛強兮不可凌 осташе до краја чврсти, борци неприкосновени.

身既死兮神以霊 Иако су тела мртва, душе им не пропадају,

魂魄毅兮爲鬼雄 јуначки су им духови, јунаци међу мртвима.





ДРУГИ ДЕО
Од II века пре н. е. до VI века

  СЕВЕР  ЈУГ

 пре н. е.  

 202. Династија Западни (Рани) Хан

  УЈЕДИЊЕЊЕ КИНЕ ПОД ДИНАСТИЈОМ ХАН

 нова ера  

8. Крај Западног Хана 

25. Династија Источни (Касни) Хан 

 220. Крај Источног Хана 

   ПЕРИОД ТРИЈУ ЦАРСТАВА

 221. Династија Веи  Династије Шу и Ву

 263.   Крај Шуа 

 265. Крај Веија 

  Династија Западни Ћин 

 280.   Крај Вуа

   УЈЕДИЊЕЊЕ КИНЕ ПОД ДИНАСТИЈОМ ЋИН

 316. Крај Западног Ћина

 317.   Династија Источни Ћин

  ПЕРИОД ЈУЖНИХ И СЕВЕРНИХ ДИНАСТИЈА

  Пет северних династија Шест јужних династија

 581. Династија Суи

 589. УЈЕДИЊЕЊЕ КИНЕ ПОД ДИНАСТИЈОМ СУИ

 618. Крај Суија
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Лију Панг (256?–195. год. пре н. е.), ро ђен као се љач ки син на ју гу Ки не, иза шао је као ко нач ни 

по бед ник из бор бе за пре власт по сле смр ти пр вог ује ди ни те ља Ки не, ца ра Ћи на, и осно вао, 202. 

го ди не пре н. е., ди на сти ју Хан ко ја је вла да ла Ки ном на ред них че ти ри сто го ди на. За то га зо ву и 

Хан Га о цу (Осни вач Ха на). Пе сма је на ста ла кад је Лиу Панг свра тио у сво је род но се ло на пу ту 

за пре сто ни цу након што је успе шно угу шио по бу ну јед ног вел мо же. Упо тре ба сло ва 兮 (си) по-

ка зу је ути цај збир ке Чу ци (Пе сме из Чуа) из прет ход ног пе ри о да. Она је за пи са на у књи зи Си ма 

Ћи је на Ши ђи (Исто риј ски за пи си) из I ве ка пре на ше ере, а пре пи са на је у пр вој ан то ло ги ји ки-

не ске књи жев но сти Вен сјуен (Иза бра ни спи си) из VI ве ка. Ан то ло ги ја Вен сјуен са др жи око осам-

сто тек сто ва и пе са ма у ра спо ну од хи ља ду го ди на. Она је још у X ве ку би ла це ње на ли те ра ту ра 

на ја пан ском дво ру, о че му све до чи двор ска да ма Сеи Шо на гон ко ја у сво јој есе ји стич кој књи-

зи Ма ку ра но со ши (За пи си о пе снич ким мо ти ви ма) бе ле жи: „Нај бо ље ки не ске књи ге су Ба и ши 

Вен ђи, Вен сјуен…“ (Оде љак 211). У пре во ди ма те књи ге на наш је зик, као што су За пи сци под уз-

гла вљем (Пре ве ла с ен гле ског Ани та Кон трец, СНЛ, За греб, 1987) и За пи си пред сан (Пре ве ли са 

ен гле ског Ка та ри на По по вић и Фла вио Ри го нат, ЛОМ, Бе о град, 2007), из о ста вљен је тај оде љак.

 劉邦(漢高祖)
Лију Панг (Хан Гаоцу)
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 大風歌
ПЕСМА О ЖЕСТОКОМ ВЕТРУ

大風起兮雲飛揚 Подиже се жесток ветар, разлетеше се облаци.

威加海内兮歸故郷 Своју моћ наметнух целом свету; вратих се у свој завичај.

安得猛士兮守四方 Како да скупим храбре ратнике, да ми бране све границе?


